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Rav Saadia Gaon 

1. Rav Saadia Gaon, Ha’Emunot v’haDeiot 6:8 

אבל אומר שאנשים ממי שנקראים יהודים, מצאתים אומרים בהשנות, וקוראים אותו ההעתקה, וענינו אצלם שרוח ראובן תשוב אל שמעון,  

ואחר כן בלוי, ואחד כן ביהודה, ויש מהם רבים שאומרים, יש פעמים שתהיה רוח האדם בבהמה, ורוח הבהמה באדם, ודברים רבים מזה  

 השגעון והערבוב 

I say that I have found some people among those who are called Jews who believe in Gilgul, and they call it 

“transmigration.” In their minds, this means that Reuven’s spirit enters Shimon, and then Levi, and then Yehudah. Some, 

perhaps most of them, believe that a human soul may enter an animal, or an animal enter a human. The types of 

foolishness and confusion are legion. 

 

2. Rav Saadia Gaon, Introduction to Ha’Egron (David Kahana ed.), https://benyehuda.org/read/17990  

חַר בוֹ האגרון פר ס ל בְנֵי עֶלְיוֹןאלקילְשׁוֹן הַקֹדֶשׁ אֲשֶׁר בָּ ה, וּבֹו יַעֲרִיצוּהוּ כָּ דְשֵׁהוּ בוֹ יְזַמְרוּהוּ סֶלָּ  נוּ מִנִי עַד, וּמַלְאֲכֵי קָּ

רֶץ, לְמִיוֹם בְראֹ  אָּ ל הָּ יָּה בְכָּ דִים הָּ ה אַחַת וּמִלִים אֲחָּ פָּ תוֹאלקישָּ כְמָּ יו חָּ לָּ ה, וַיָּאצֶל עָּ מָּ אֲדָּ ם עַל פְנֵי הָּ דָּ נִים אֶלֶף תְּשַׁע מֵאוֹת  ם אָּ יו שָּׁ , גַם תּוֹלְדוֹתָּ

 תִּשְׁעִים וָּשֵשׁ

ה רָּ רֵי הַהַרְמוֹןכ.[ד. –]עיר ומדינה  עַד יְמֵי לַהֲקַת שְׁעָּ ה מֵהָּ מָּ את שָּׁ נָּה אַחַת לִפְנֵי , הַמוּבָּ רֶץ שָּׁ אָּ ה הָּ יו נִפְלְגָּ , בִשְׁנַת מוֹת פֶלֶג בֶן עֵבֶר, כִי בְיָּמָּ

 מוֹתוֹ 

ם ע וַתַּחְשֹׁבְנָּה שְׁרִירוּתָּ ם-י פֶןקַ ל שַׁ קֵ לְהִזָּהֵר מֵ  עַל כִי יָּזְמוּ רָּ ם וַיָּפֻצוּ בְחֻמָּ רֶץ, וַיָּבִיא מְגוּרוֹתָּ ל פַאֲתֵי אָּ וַיִתְמַהֲרוּ   ,לט[]ירמי' נא: יְפִיצֵם בְכָּ

עֲתִידוֹת  הָּ

ה ם שעי' כד:יט[]י יָּרְעָּ ץ לְשׁוֹנוֹת בְמִסְפַר לְאֻמֶיהָּ לאֹ נִשְׁאַר לְשׁוֹן הַקֹדֶשׁ רַק בְפִי בְנֵי עֵבֶר לְבַדָּ רֶץ וַתֵּחָּ אָּ  , הָּ

ל שִׁבְטֵ אלקילִפְנֵי  יַעַן כִי נִמְצְאוּ כֵנִים תוֹ וְכָּ ק בְחִירוֹ יַעֲקֹב סְגֻלָּ ם אֲשֶׁר אֲהֵבוֹ, יִצְחָּ הָּ בִינוּ אַבְרָּ מְדוּ הוֹרֵנוּ, אָּ  הּקָּ -ינוּ כִי מִנֶצֶר כַנָּם עָּ

שׁ מִפִימוֹ בִיב וְלאֹ מָּ ל מַמְלְכוֹת כְנַעַן וְאֶרֶץ פַתְרוֹס מִסָּ רֶץ בְכָּ אָּ ל הָּ ם בְכָּ ה רַגְלָּ רְכָּ ם מִמִצְרַיִם בוֹ דִבֵר דָּ נוּ אֵלֵינוּ דִבְרֵי צַחוֹת, בְיַד  אלקי, וּבַעֲלוֹתָּ

טִים אלקיעַבְדוֹ משֶׁה אִישׁ הָּ   ם עַל הַר חוֹרֵב חֻקִים וּמִשְׁפָּ

נוּ לְמוֹרֶשֶׁת יָּה לָּ כֵינוּ לְשִׁירוֹת לְוִיֵינוּ לִנְגִינַת כֹ  דוֹר אַחֲרֵי דוֹר הָּ תֵנוּ, בְחַסְדֵי קְדוֹשֵׁינוּ, לְמַלְאֲכוּת מְלָּ הֲנֵינוּ, בְיַד נְבִיאֵינוּ מִדֵי הֱיוֹתֵנוּ בְאֶרֶץ יְרוּשָּׁ

ה בֶלָּ לַיִם בִימֵי צִדְקִיָּהוּ בָּ יוֹן, עַד גְלוֹת יְרוּשָּׁ רֵינוּ לְהִגָּ  לְחִזָּיוֹן, בְפִי שָּ

רְבוֹת עִיר  נָּה לְחָּ ה וְאַחַת שָּׁ נִים  , הַחִילוֹנוּ לִטּוֹשׁנוּ, לְתֹם יֶתֶר הַנְבִיאִיםאלקיבִשְׁנַת מֵאָּ לשׁ שָּׁ רֶץ, שָּׁ אָּ לְשׁוֹן הַקוֹדֶשׁ וּלְסַפֵר בִלְשׁוֹנוֹת עַמֵי נֵכַר הָּ

ךְ מֶלֶךְ לִבְנֵי יָּוָּן  לִפְנֵי מְלָּ

ם  ם וַיָּרֶב בָּ עָּ נוּ מְדַבְרִים אַשְׁדוֹדִית, וַיִחַר לוֹ וַיִגְעַר בָּ אָּ אֹה רָּ יו, רָּ ל מְתָּ ה וְכָּ  בִימֵי נְחֶמְיָּהוּ הַפֶחָּ

ם רִבִ  חֵינוּ, גַם בְתוֹכָּ אוּ בוֹ נִדָּ יָּה גוֹי שֶׁלאֹ בָּ ה, לאֹ הָּ ל שַׁעֲרֵי אֶרֶץ וְאִיֵי הַיָּמָּ יו בְכָּ לֶט נִגְלִינוּ אַף אַחֲרָּ מַדְנוּ, וַתָּּ ם לָּ דֵינוּ לְשׁוֹנוֹתָּ [ ]ישעי' כה:זינוּ יְלָּ

רֵינוּ וְלאֹ נָּכוֹן כֵן  ם עַל שֶׁפֶר אֲמָּ תָּ  עִלְגָּ

גוּ חַנְסִית ס, וּמִצְרַיִם הָּ רָּ נִית וּשְפַת פָּ ה מְסַפֶרֶת יְוָּ חָּ ז]ישעי' ל:ד[ נְפוּצַת מִזְרָּ ד יָּשִיחוּ נוֹעָּ רָּ לוֹת בְנֵי קְנַז וּבְנֵי סְפָּ רֵי, וְגַם גָּ הֵם, וְכִלְשׁוֹן  -, גָּ יְתֵת כָּ

ם  עַם וָּעָּ

זוּת כָּ  נוּ חָּ עוּזֵנוּ, וַתְּהִי לָּ גוּת קֹדֶשׁ מָּ תוּם,  יָּחִיל לִבֵנוּ עַל זאֹת וְחַיַת רוּחֵנוּ, כִי נֶעְדֹר נָּעְדַר מִפִינוּ הָּ יו, וּנְאֻמֵי דְבַר פִיהוּ כְדִבְרֵי הַסֵפֶר הֶחָּ ל מַשְׁאוֹתָּ

שׁוֹן בְאַרְצוֹת שִׁבְיֵ   נוּ וּכְהִקיץ מֵחִזָּיוֹן, כִי נִלְעַג לָּ

ל עַם  נוּ וּלְכָּ ה לָּ דֵינוּ, לאֹ יִזַח מִפִינוּ כִ אלקייָּאֲתָּ מִיד, גַם אֲנַחְנוּ גַם טַפֵינוּ גַם נָּשֵׁינוּ וַעֲבָּ בִין וּלְחַקְרֵהוּ תָּ י בוֹ נָּבִין חֻקֵי תּוֹרַת צוּרֵנוּ, נוּ, לִדְרוֹשׁ וְלָּ

ם  ם וְעַד עוֹלָּ ה חַיֵינוּ חַיָּיתֵנוּ אוֹרֵנוּ מִקְדוֹשֵׁנוּ לְמֵעוֹלָּ  אֲשֶׁר הֵמָּ

זוֹן וְנָּבִיא  אֶלֶף מִיוֹם נֶחְתַּם חָּ אתַיִם וָּ נָּה וּמָּ אוֹגֵר אֶת הַסֵפֶר כ[ד. –לכסנדר ]התחלת מנין שטרות  למלכות א וַיְהִי בְאַרְבַע עֶשְרִים שָּׁ , וַיִכְתּוֹב הָּ

ל עַם  ה לְכָּ כְמָּ דִין.’דהַזֶה לִהְיוֹת לְחָּ ל יוֹדְעֵי דַת וָּ  , לְכָּ

ל מַחְרוֹזֶת, אֲשֶׁר יַעַרְכוּ  ל מַתְכוֹנֶת וְלַחְרוֹז כָּ בִין כָּ לִים וּלְהָּ חוּד חִידוֹת וְלִמְשׁוֹל מְשָּׁ רֵי שִׁיר עַל הֻיְדוֹתוַיָּכֶן אוֹתוֹ לָּ ל שָּׁ ]נחמי'   בוֹ הַפוֹרְטִים, וְכָּ

 ח[ יב:

ם וְאֶל עוֹלְלֵיהֶםאלקישוֹחַ יָּשִיחוּ בוֹ עַם  בָּ ם, וּבְחַדְרֵי מִשְׁכָּ ל מִשְׁלַח יָּדָּ ם, וּבְכָּ ם וּבְבוֹאָּ  נוּ בְצֵאתָּ

ם, כִי תוֹרַת  , לְמַעַן יָּקִים   ’דסוּר לאֹ יָּסוּר מִשֶכֶל לִבוֹתָּ עוּהָּ רוֹ אֲשֶׁר דִבֵר בְיַד יְשַׁעְיָּהוּ בֶן ’דבוֹ יְדָּ רַי מִיַעֲקֹב -אֶת דְבָּ מוֹץ עַבְדוֹ לאֹ יָּמוּשׁוּ דְבָּ אָּ

ם  ...וּמִזַרְעוֹ עַד עוֹלָּ

 

3. Rav Saadia Gaon, Ha’Egron, from Nechemiah Aloni אגרון ר הספ , with vowels added 

 תאיר ס פס כר רוּח  'ץביא ר ָּוחַ 

 עיר  ןרָּ וְ חַ   שם ר וּח

 סואד   ות יאיר ח  ת'קב ר חוֹ
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4. Wout Van Bekkum and Naoya Katsumata, Importance of Saadia Gaon’s Poetry for the Construction of a Dictionary 
of Early Medieval Piyyut: The Example of Essa Misheli, Journal of Semitic Studies LVI/1 Spring 2011 

Saadia Gaon undeniably has played a critical role in the transmission of Hebrew poetic tradition from Palestine to 

Babylonia and, indirectly, to Spain (through both religious and specifically liturgical poetry). This is evident from 

Menahem Zulay’s publication of Saadia’s liturgical poetry, Nehemiah Allony’s publication of the Egron, and Aharon 

Dothan’s publication of the remnants of Saadia’s Kitaab Usuul al-Lugha al-‘Ibraaniya. In fact, modern scholars of Hebrew 

poetry have found that Saadia discovered, deciphered, reconstructed and redacted thousands of new compositions of 

liturgical poems — or piyyutim — composed by contemporary paytanim, which has led to the generally accepted 

conclusion that Saadia wished to play a prominent role in establishing criteria for eloquent Hebrew language and verse. 

 

5. Rambam (12th century Egypt), Letter to the Jews of Yemen 

ויש עליכם לדעת, כי בתחלת מלכות ישמעאל עמד איש בעבר הנהר ואמר שהוא משיח, ויצא בכלל עשרת אלפים מישראל, והיה האות שלו  

וכמו כן עמד איש אחד במערב במדינת פאס היום ארבעים ושמנה שנה,   ...שלן מצורע והשכים בריא, ולא נשלם עסקו ולא עמדה עצתו

ואמר שהוא מבשר ושלוחו של משיח, ואמר שבאותה שנה יגלה, ולא יצא דברו לאור, והתחדשו לישראל בגללו צרות. והודיעני הדבר הזה  

ואמר שהוא משיח, וכמעט קט היתה כליה על מי שהיה מצוי בכל. וקודם זה כמו עשר שנים עמד בארצות ספרד במדינות קרטבה איש אחד 

אחד בצרפת ואמר שהוא משיח, ועשה אותות לפי סברתם, והרגוהו הצרפתים, שנאיהם של ישראל בגללו. וקודם זה כמו שלשים שנה עמד  

 והרגו עמו כלל מקהילות הקודש.
You should know that in the beginning of the Arab Empire, a man arose from the bank of the river and said he was 

Mashiach, and about ten thousand Jews went with him. His sign was that he went to bed as a metzora and he awoke 

healthy. His pursuit was not completed and his counsel did not endure… And likewise a man arose in the west, in the 

land of Fez, 48 years ago, saying that he was the herald and emissary of Mashiach. He said that [Mashiach] would 

be revealed that year, and his words did not come true, and new troubles began for the Jews because of him. Someone 

who was there for all of it told me about it. And about ten years before this, in the lands of Spain, the region of Cordova, 

a man declared that he was Mashiach, and destruction almost came upon the “enemies of Israel” because of him. And 

about thirty years before this, one arose in France and said he was Mashiach, and he performed signs, as they thought, 

and the French killed him – and with him they killed from the holy communities. 

 

6. Rabbi Yehudah HaLevi (11th century Spain), Kuzari 3:65, Hirschfeld tr. 

The next generation was that of the High Priest Simon the Just and his disciples and friends. He was followed by 

Antigonos of Sōchō of great fame. His disciples were Ṣādōk and Boethos who were the originators of the sects called 

after them Saddōcaeans and Boethosians… After him came Judah b. Tabbāi and Simon b. Shētaḥ, with the friends of 

both. At this period arose the doctrine of the Karaites in consequence of an incident between the Sages and King Jannai 

who was a priest. His mother was under suspicion of being a ‘profane’ woman. One of the Sages alluded to this, saying 

to him: ‘Be satisfied, O king Jannai, with the royal crown, but leave the priestly crown to the seed of Aaron.’ His friends 

prejudiced him against the Sages, advising him to browbeat, expel, and scatter or kill them. He replied: ‘If I destroy the 

Sages what will become of our Law?’ ‘There is the written law,’ they replied, whoever wishes to study it may come and 

do so; take no heed of the oral law.’ He followed their advice and expelled the Sages and among them Simon b. 

Shētaḥ, his son-in-law. Rabbanism was laid low for some time. The other party tried to establish a law built on their own 

conception, but failed, till Simon b. Shētaḥ returned with his disciples from Alexandria, and restored tradition to its 

former condition. Karaism had, however, taken root among people who rejected the oral law, and called all kinds of 

proofs to their aid, as we see to-day… The Karaites turned their attention to the fundamental principles, deducing the 

special laws from them by means of arguments. The damage often extended to the roots, through their ignorance rather 

than intention. 

 

7. Rabbi Avraham Ibn Daud I (12th century Spain), Sefer haKabbalah, Seder haGaonim: Dor Shlishi 

לא גם  לא נסמך לגאון ו  כןמפני    ,שמץ פסול  בווענן זה מבית צור היה ותלמיד חכם היה בתחלה והכירו    שר"י,  ובימיו היה ענן ושאול בנו

ישראל מעל קבלת חכמים מפי הנביאים    אתה שירטון ועמד להסית  תה בלבו העלתטינא שהיהומפני  לות.  סייעוהו מן השמים להיות ראש ג

עדים כשרים מפי עדים כשרים כמו שסדרנו ספר זה, ונעשה זקן ממרא על פי ב"ד לבלתי שמוע אל השופטים. וחבר ספרים והעמיד תלמידים  

 ...עד שעמד ענן וחזקם םמלבו חוקים לא טובים כי אחר החרבן נדלדלו המיני אובד


